W-4-4 \o5y—@=p1t 2 aBumEORTIE- THA] [FETA ST BDH-
ILHIET CRBRORS)
egukiyo@lang.osaka-u.ac.jp

1. [FC&HIZ
S BB el (away)® IFEKBIG L OO X, S SERBRE RO,
S EAEERTER (la),2a) L5 TEETEK (1b),(2b,c) Bd 5.
<> BHEhEEICE L ChEisl s LCTHOLWORD Z E3B D, (Bac)
<> BT DB ERAEEIIL TR SN WERART L2 b d D, (3b, o)

(1) a. 4 tolvaj el-fut-ott a helyszin-rol.
the theif away-run-PST.3SG* the location-DEL
NEMEITBLG NG EY Lol )
b. Erika el-olvas-ta az-t a konyv-et.
Erica away-read-PST.3SG.DEF that-AcC the book-AcC
(= U BT DOAREFGHE -T2, |
(2) a. Mar hajnal  volt, amikor — végre el-alud-t.
already dawn be.PST.35G when finally  away-sleep-PST.3SG
[ (DY) L9 IRY IOV T TR 2572,
b. El-alsz-anak a lampa-k, teljesen sotét lesz.
away-sleep-3SG the light-PL  completely dark become.3sG
T X TR 25, |
c. Ma nagyon  el-alud-tam, majd 10-kor  kel-tem fel.
today very away-sleep-PST.1SG then 10-at wake-PST.1SG up
MERIFRETHLRET, 10FRHTEEZ, |
(3)a. 4 fiu egy egeész nap-ot  el-alud-t.
the boy a whole  day-Acc away-sleep-PST.3SG
VORI — IR > T e, |
b. Péter el-alud-ta a vonat-ot.
Peter away-sleep-PST.3SG.DEF the train-ACC
[R=7 3 (B LT) EHEISERVENR, |
c. El-alud-tad a nyak-ad-at?
away-sleep-PST.2SG the neck-P0SS.2SG-ACC

(EEREEXT-D? ]

SO IR EFESEFRERILEOLIICEIHINLDIEA I N

U EhEAEEERE I I 7 T OVEBR DO EFEEITITA LNV, AN H ) —EBOREORTMBICRELZAT IV —ThH5D, b
o &G OEIGEEEEREZ X, el- DIEDIT meg- (PERF), be- (into), ki- (out), fel- (up), le- (down) 733 5, meg- 1% mégé- (behind)
WCHRTDZ NG, Wb FHERTHEDOTH o7 (J. Soltész 1959),

2 b o b bl WEFIEEARE O — DT, O 13 AR (Zaicz 2006: 172), TR~ Z# BT HEIFICHKT 5,

3 ARBEOPSCTHATIMFEILL FO LY, B, IWESZRHS I NA 72 (-] T, R RERENICEE D STEHEHE N
BENDILGEIIZFOEREZE Y A R[] TRUT, acc: X, peEF ETE . DEL: BEKS EIEH. e ST, INE: IS,
INF: RAEJE. PERF: 58 1. PL: #%%. poss: AT, psT: @75, so: Hi¥f, su: FHH&. sup: bA&
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2. NUHY) —EEOENAEEE

2.1 #EEMME

€7 —FEROENGHEIHEILL T O X 9 RHEEIMEE D OIS Lc R & LTRSS,
< BhEhE &R 5 A . RREE ) SEE C. BiEhEICRTE S D, (4b)
S BEERELIT 74— ABRZETL L TIHEFICHKE SILD, (4, d)
> EEEEE & BRI, BMTHESRMSIOZEZITR D, (de)

4) a. 4 macska  fel-ugr-ott a szék-re.
the cat up-jmp-PST.3SG the chair-SUB
DHIEBEON B3> THRFF O BIZR -T2, )
b. 4 macska  fel akar-t ugr-ani  a szek-re.
the cat up want-PST.3SG jump-INF the chair-SUB
HIIBEOY B3 > Thi 7D B2 7228 > T e, |
c. 4 macska nem ugr-ott fel a szek-re.
the cat NEG jump-PST.3SG up the chair-SUB
DHIEBEOY B3> Thi 7D BT S TWVRLY, |
d A macska ugr-ott fel a szék-re.
the cat jump-PST.3SG up the chair-SUB
DEDBK D> TR D BIZE -T2, EBEO ER > TRT7O EICES =07, ) |
e. A macska  fel-ugr-ott a szek-re? — Fel
the cat up-jump-PST.3SG  the chair-SUB up

PR B> THIF O EIZTRY £ U720 1 TR, |

I DX BB REWUNT 572D F I E BRI RS 5T 5, (Farkas & Sadock 1989,
Brody 1990, Koopman & Szabolcsi 2000, Puskas 2000, E. Kiss 2002, 2006, Szendréi 2003, Akema 2004 [ESD))

22 BXXREBIIHIT 5B EEET
&7 ) —ERITERERIIC B BN A BRI X BT 2 BEE Th U . AU T AN S BN HEBREAA NI &
> THRBY 5,
< ENEED S BENE 2 IRAET D5E (5)
< BEhEED S MENE 2 IRAET H5E (6)
< BEEA MBI ZIRAE L, EEEEIC L o TP L SN TW AR WENERT 258 (7)

(5) a. Erika (*ide-)talal-t egy haz-at.
Erica to.here-find-PST.3SG a house- AcC
(= U B13d 5% % oz, ]
b. Erika *(ide)-talal-t hozza-nk.
Erica to.here-find- PST.3SG to.at-1PL
[ ) DI HD & 2 A~MD BTz,
(6) a. Erika fel/*meg-masz-ott a hegy-re.
Erica up/PREF-climb-PST.3SG the mountain-to.on
M= U 38 -7, |
b. Erika *fel/meg-masz-ta a hegy-et.
Erica up/PREF-climb-PST.3SG.DEF  the mountain-ACC

(= U B idl&EE o7, |
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(7) a. Erika (*ki-)pihen-t.
Erica out-rest-PST.38G
(= U IIIRATZ, |
b. Erika *(ki)-pihen-te maga-t.
Erica out-rest- PST.3SG.DEF oneself.3SG-ACC
=Y % CeREFEETLHETL2200) IRAT, )

—Ackerman (1992) : B #HHEEA [+DIR] DOFMEIC L - T 2 MMEICHHE L, A OFERNEW L OMAE
O Ko TEEHEIERE A & b 72 ) IERIROBERNRET 5,

—Dékany (2008) : FEAEHIZR3HT 24TV, el- ITITHESR (resultative) 2R3 D &, HIEFEHE (measure function)
BEFOLD LV 2 DOFEREIEA DFMEE TR L TWEN, (3be) DX I RIS T,

3. BBDOFRE
@ HNFREEAREATINC K o THEAH L2 8i7- 2 8hF» . BhFasE. i 20l x OEWR HI3EE X
NBEWE D REWREROBEAEE EO X IITHRHAT 20, el-alsz-ik ZHIIHRHTT 5,

(8) a. El-alud-tam a nyak-am-at.
away-sleep-PST.1SG.DEF the neck-P0OSS.1SG-ACC
I (RAR) (RAoo) Bx2BEERT, |
b.*Alud-tam a nyak-am-at.
sleep-PST.1SG.DEF  the neck-P0OSS.1SG-ACC

Lit. [ (FA%)  (RhoD) BZET, |

9 a. FAF) BE (B) ER7
b.* (FAX) EHEET,

—SHAFEOLE, [BE2EZXD] ELEIENTELZ D, TH) 38 KEX D) OETH DL, N
YAV —FED alsz-ik? (sleep) I ZZAVBEERTHIHZZERT HZ &1LV L, el- (away) DHIGFEZID Z &
X722, WA ONTZRICZDENERIND EEZ LD,

=GR RT 7a—F (f]: LCS+ 7 A4 U 7)) T TE 2 TRV’ (Cf. B - 184K 2018),

4. BE alsz-ik DEEEEk
O 87 alsz-ik 13 el- (2a-c), 3a-c) DIEMNIZEGAFLIEE dr- (through), ki- (out), meg- (PERF) &> <, (10a-c)
> meg-alszik \Z1% [ (ZEIL0Mi7e E0%) BEET 5 EWIHOEBRNRH D, (11)

(10) a. Hamarosan meg-szuin-tek a fajdalmaim és
shortly PERF-stop-PST.3PL  the pain and
at-alud-tam az éjszak-at.
through-sleep-PST.1SG.DEF the night-Acc
M <ITMAITIH A, Aol LIR-> 72, |
b. Eritka  jol ki-alud-ta maga-t a verseny-re.
Erica well out-sleep-PST.3SG.DEF oneself.3SG-ACC  the race-SUB

(Y HFL—RAITTELSER, |

¢ OB alsz/alud- &9 2 FHHORESR 2R D, EIUEBUER TIEXRIE 2, Ch B TIIRENHV LIRS,
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c. Utkozben meg-alud-tam egy barlang-ban.

on.the.way PERF-sleep-PST.1SG a cave-INE
NEARE CREZEBI L, |

11 4 ruhd-m-on egészen meg-alud-t a ver.
the clothes- POSS.1SG-SUP totally = PERF-sleep-PST.3SG the blood

[FLOARIZ AN TCHEEBICE > T LEST,

—Iwata (2008), B + #AA (2018) : EhEd O SUEM IR 2 BV 253 D IITH I & SIS ERTE T T7e <,
BLEE DRI E IR R R DL,

5, AR NIV Y3 UmRER+ 7 L—LEKRRDATEEME (Cf. Fillmore 1968, B& - #A4K 2018)
IR NTU T aURER
<~ YA BRZY T3 (construction) : ERETEXDOXT Y v, LF o a vIicEiR,
X2 T HiMEE, EWMEE. 4 T 4 AL &, (Goldberg 1995, Booij 2010)

$  AFX—7 (schema): fER—AZADT 7 —F (Booij2013) (SEEER—2DT Fu—7F)
W OREDTE & B O RIGEIfR ICH DV Cotr, — kit

“an interesting class of phrasal lexical constructs is formed by particle verbs” (Booij 2013: 271)

(12) A7 » Z5ED door : particle & preverb O A ¥ —< (Booij 2013: 272 (38))
a. [[door]e Vj]vk «—— [continue SEM;j]k
b. [[door]e Vj]vk «—— [SEM;completely through object]x

< T 74 MR (default inheritance) : GED FHIFTRE R MEE 13 EAZD 2 F —< 2 5 Z T
(Booij 2010)
—EFENRFERR CEBEFOBO b+ H7-72iEK) o7 a2 &HHTE 5,
—HEFEMED EOIRAE & AEFEPEDMRWIRAED KR+ BT A X —~ /] D 5L PEOE TR,

& 0 L— LB
(13) a. A word sense’s semantic frame (what the word ‘means’ or ‘evokes’) = profile + background frame
b. A word sense’s profile: what the word designates, asserts
c. A word sense’s background frame: what the word takes for granted, presupposes
(Goldberg 2010)

< EBEEWKM T L—L (semantic frame)
<> FRT7AIL (profile)
< &7 L—L (background frame) :

(14) FrameNet® (Z33!1F % Fram <Sleep>
Definition: The Sleeper stays in an altered state of consciousness with greatly reduced external awareness.

We SLEPT.

S FrameNet 70y =27 bt ava— X HWAETHHEFRE 72 =7 + (Fillmore, Johnson& Petruck 2003), 7 = 7'
ETRBIE N T WD, <https:/ framenet.icsi.berkeley.edw/fndrupal/> [2021 % 10 H7 7 & & ]
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FEs (frame elements):

Core:

Sleeper [Slp] The entity that is sleeping.

Non-Core:

Degree [Deg] The degree to which the Sleeper is asleep.

Semantic Type: Degree

Duration [Dur] This FE identifies the Duration of time for which a state holds or process is

Semantic Type: Duration ongoing.

Manner [Manr] Any description of the sleeping event which is not covered by more specific

Semantic Type: Manner  FEs, including epistemic modification (probably, presumably, mysteriously),
secondary effects (quietly, noisily), and general descriptions comparing events
(the same way).
Fitzhume SLEPT soundly

Place [Place] Where the event takes place.

Semantic Type: Locative_relation

Time [Time] This FE identifies the Time when the sleep occurs.

Semantic Type: Time

(15) FrameNet (Z351F 2 lexical entry sleep

Lexical Entry: sleep.v
Frame: Sleep
Definition: COD: rest in a regularly recurring condition of body and mind in which the nervous system is

inactive, the eyes closed, the postural muscles relaxed, and consciousness practically suspended.
Frame Elements and Their Syntactic Realizations:
The Frame Elements for this word sense are (with realizations): Duration, Place, Sleeper, Time
Valence Patterns:
These frame elements occur in the following syntactic patterns:

Duration-Sleeper, Duration-Sleeper-Time, Place-Sleeper, Place-Sleeper-Time, Sleeper, Sleeper-Time

SIEET L — NTEEENE® T L — A ONEE BARM LT 5.
SR T L — NIEREANER 7L —ADT 74V N ERE 2 AT L TX 3,

(16) BEhFADRIHEFES: (B - #AA 2018: 63 (23))
WEoRTFELESI SR IT REKE] ;
FEOXRTEEN LT [FER]
AT AR T 5 [FEE]
BT A%217> [BR] & [FH]
1TA%17 5B [EE] & D&RE]
B oORTERNTOND [HE]
#EoRTHESRO [AiEHER]
B oFRTHELLIGE D 5 [HRFER]
FEF DR THERIM L TREOND (RS
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—el-alszik O S £ & E 72 FRITEFASLEARE & BB OEKR T L — L2l T 57 L— AEBEREK SN D
ZEICE TS L Z L2 ERT D,
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